
Category Feasts/Other/Saint Mary (Hail to Mary) 
 
English Text:   
Hail to Mary the Queen: the un-aged vine: that no farmer toiled: In her is found the Cluster of 
life. 
 
The Son of God in truth: was incarnate of the Virgin: She gave birth to Him. He saved us: and 
forgave us our sins. 
 
You have found grace, O Bride: Many spoke of your honor: For the Word of the Father: came 
and was incarnate of you. 
 
What woman of earth: became Mother of God but you: For while you are an earthly woman: you 
became Mother of the Creator. 
 
Many women took honor: and gained the kingdom: but did not reach your honor: O you, the 
beautiful among women. 
 
You are the high tower: in which the treasure was found: that is, Emmanuel: Who came and 
dwelt in your womb. 
 
Let us honor the virginity: of the Bride without blemish: the pure, the all holy: the Mother of 
God, Mary. 
 
You are exalted more than heaven: You are honored more than earth: and all creation therein: for 
you became the Mother of the Creator. 
 
You are truly: the pure bridal chamber: of Christ the Bridegroom: according to the prophetic 
voices. 
 
Intercede on our behalf: O Lady of us all the Mother of God: Mary the mother of our Savior: that 
He may forgive us our sins. 
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       English Transliteration:                                         Coptic Font: 
sheri Mari`a ti-ourw ti-vow `n-`aloli    `n-at-er-
khelloo: ce`ete `mpe-ouwi er-ouwi `eroc: aujem 
pi`cmah `nte `pwnf `nkhytc. 
 
 
`Pshyri `m-evnoti khen oumethmthyi : afcicarx 
khen ti-parthenoc: acmici `mmof afcwti `mmon: 
af,a nennobi nan `ebol. 
 
 
`Arejem ou`ebs-hmot `ebsw  taiselet: hanmys 
aucaji `epetai`o je apilogoc `nte `Viwt: `piaficarx 
`ebol `nekhcyti. 
 
 
Nim `n`chimi et hijen pikahi: acermau `mV-noti 
`ebyl `ero: je `ntho ou`chimi `nrem `nkahi `areer 
mau `mpirefcwnt. 
 
 
Aoumys `n `chimi citaio: avsasni `psi-emetouro 
`alla `mpou`svoh `epetai`o thyethnecwc qen 
nihi`omi. 
 
`Ntho gar pe pipurgoc et[oci `etaujem pi `anamyi 
`nqytf: `ete vai pe Emmanouyl: `etaf`i afswpi qen 
tenneji. 
 
 
Marentaio `n`tparthenia `ntiselet `natkaki`a: 
tikatharoc `mpan`agi`a tithe`otokoc Mari`a. 
 
 
Are[ici `ehote `tve tetaiyout `ehote `pkahi nem 
cwnt niben `ete `nqytf: je areermau `mpirefcwnt. 
 
`Ntho gar `alyuoc pima `nselet `nkatharoc: `nte 
P|,|c pinumvioc kata ni`cmy `m`ppovytikon. 
 
 
`Ari `precbeuin `e `hryI `ejwn `w ten[oic `nnyb 
tyren tiue`otokoc Mari`a `thmau `I|y|c P|,|c `ntef,a 
nennobi nan `ebol. 

<ere Mari8a tiourw tibw 8n8aloli 8naterqellw@ 
txh8ete 8mpeouwi erouwi 8eros @ aujem pi8smax 8nte 
8pwnq 8nqhts. 
 
8Pshri 8mVti qen oumetxmhi @ af[isarx qen 
tipartxenos @ asmisi 8mmof afswti 8mmon @ af,a 
nennobi nan 8ebol. 
 
8Arejem ou8xmot 8w taiselet @ xanmhs ausaji 
8epetai8o je apilogos 8nte 8Viwt @ 8iaf[isarx 8ebol 
8nqhti. 
 
Nim 8n8sximi et xijen pikaxi @ asermau 8mVti 8ebhl 
8ero @ je 8ntxo ou8sximi 8nrem 8nkaxi 8areer mau 
8mpirefswnt. 
 
Aoumhs 8n 8sximi [itaio @ ausasni 8timetouro 8alla 
8mpou8svox 8epetai8o txhetxnesws qen nixi8omi. 
 
8Ntxo gar pe pipurgos et[osi 8etaujem pi 8anamhi 
8nqhtf @ 8ete vai pe Emmanouhl @ 8etaf8i afswpi 
qen tenneji. 
 
Marentaio 8n8tpartxenia 8ntiselet 8natkaki8a @ 
tikatxaros 8mpan8agi8a titxe8otokos Mari8a. 
 
Are[isi 8exote 8tve tetaihout 8exote 8pkaxi nem 
swnt niben 8ete 8nqhtf @ je areermau 8mpirefswnt. 
 
8Ntxo gar 8alhuos pima 8nselet 8nkatxaros @ 8nte 
P5,5s pinumvios kata ni8smh 8m8ppovhtikon. 
 
8Ari 8presbeuin 8e 8xrhI 8ejwn 8w ten[ois 8nnhb thren 
tiue8otokos Mari8a 8txmau 8I5h5s P5,5s 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol.

 


